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ḊÁ ARM AIGNE

1.Ag féaċaint siar dom anois ar an saġas Gaeluinne a ḃí d’á 

laḃairt am’ ṫímpal ins gaċ aon ḃall an uair sin, agus ’ġá cur i 

gcomparáid dom léis an nGaeluinn a ḋ’airiġinn ’n-a ḋiaiġ san i n-

áiteanaiḃ eile, téiġean sé ’n-a luige go daingean ar m’ aigne go 

raiḃ sí níos fearr agus níos cruinne agus níos slaċtṁaire, agus 

’n-a  ṫeannta san níos  treise  mar arm aigne,  ’ná  aon tsaġas 

Gaeluinne  d’ár  airiġeas  riaṁ  ó  ṡin,  a’  béalaiḃ  daoine  ná  a’ 

leaḃraiḃ.  ’Ġá  cur  i  gcomparáid  dom  le  teangṫaċaiḃ  eile,  le 

Laidion nó le Gréigis nó le Frainncis, fé mar a ḋ’ḟoġlumuiġeas 

raint díoḃ ’n-a ḋiaiġ san, téiġean sé ’n-a luiġe ar m’aigne, gur 

ḃ’ḟearr d’arm aigne í ’ná aon teanga acu. B’ḟéidir go raiḃ an 

Ġréigis níb’ ḟearr ’ná í nuair a ḃí an Ġréigis beó agus muíntir na 

Gréige ’ġá laḃairt, aċ ní raiḃ ar mo ċumas-sa an ċomparáid a 

ḋéanaṁ aċ aṁáin idir mo Ġaeluinn ḃeó féin agus an Ġréigis a 

fuaras  ins  na  leaḃraiḃ;  agus  ċóṁ  fada  agus  ċuaiḋ  an 

ċomparáid  sin  ḃí  an  buaḋ  agam’  Ġaeluinn  féin.  Is  dóċa  go 

ndéarfaḋ duine a tógaḋ i n-áit eile, nó i gcúig eile, i n-Éirinn, an 

rud céadna i dtaoḃ Gaeluinne na cúige gur tógaḋ é féin ann. Aċ 

tá raint neiṫe againn ċun an sgéil do ḃraṫ. Sar ar ḟágas-sa Lios 
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It is worth noting this "dom". Ag.... dom is a regular construction.
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cur: refers back to a feminine noun, Gaeluinn
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Caragáin níor airiġeas riaṁ amaċ a’ béal duine na h-abarṫa so, 

.i.  “Tá mé”; “ḃí mé”; “ḃí siad.” D’airiġinn i  gcóṁnuiġe “Táim”; 

“ḃíos”; “ḃíodar,” ⁊c. Neiṫe beaga iseaḋ iad san, aċ is neiṫe beaga 

iad a ṫagan isteaċ go mion minic sa ċaint. Agus is slaċt ar an 

gcaint  an  móḋ  dlúiṫte  seaċas  an  móḋ  sgurṫa.  Ar an  gcuma 

gcéadna, is neaṁṡlaċt ar an gcaint an móḋ sgurṫa seaċas an 

móḋ dlúiṫte. D’á éaġmuis sin bíon sa ċaint ḋlúiṫte neart agus 

fuinneaṁ náċ féidir a ḃeiṫ sa ċaint a ḃíon ag tuitim as a ċéile.

2.Lasmuiċ  ar  fad  de’n  deifriġeaċt  san  atá,  i  slaċt  agus  i 

neart agus i ḃfuinneaṁ, idir an ċaint go mbíon a lán de’n ṁóḋ 

sgurṫa inti agus an ċaint a ġlacan mar roġa an móḋ dlúiṫte, ḃí 

sa Ġaeluinn a ḃí am’ ṫímpal-sa deiċ mbliana agus trí fiċid ó ṡin, 

tréiṫe ċun nirt agus ċun fuinniṁ agus ċun deisḃéalaiġe agus 

ċun  géire  urlaḃra  agus  ċun  solusṁaire,  náċ  féidir  liom  a 

ḋ’ḟáġail anois i n-aon tsórd cainte d’á ḃfuil ar siuḃal, i mBéarla 

ná i nGaeluinn. Tá bárr ’á ṫaḃairt do’n ṁóḋ sgurṫa sa Ġaeluinn, 

agus móḋ sgurṫa ar fad iseaḋ an Béarla. Tá an Béarla tuitiṫe 

as a ċéile ar fad.

3.Mura mbéaḋ an ḃean úd a ṫáinig adtuaiḋ agus do ṫug léi an 

ainim  ċúil  le  cine  úd,  ní  ḃéaḋ “Peadar”  mar  ainim  orm-sa. 

B’ḟéidir  ná  beinn  ann  i  n-aon  ċor.  Agus  mura  mbéaḋ  gur 

díbreaḋ amaċ ameasg  na  gcnuc seana Ḃarnabí  agus  a  ḃeirt 
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ṁac, Diarmuid agus Peadar, ní ḃéaḋ an Ġaeluinn agam, nó ní 

ḃéaḋ sí ar aon tslaċt agam, agus ní ḃeinn ’ġá sgrí anso anois 

mar atáim. Táim ag déanaṁ mo ḋíċil ar í ċur síos am’ sgríḃinn 

díreaċ mar a fuair mo ċluas í ó ḋaoine mar ṡeana Ḋiarmuid ua 

Laoġaire agus mar Ṁiċeál Duḃ, agus mar Ṁáire Ruaḋ, agus 

mar a h-inġean, .i. Peig.

4.Aċ má ḃí caoi ṁaiṫ agam ar an nGaeluinn a ḃeiṫ agam ar 

áilleaċt ó’n gcéad neómat n-ar ṫosnuiġ caint ar ṫeaċt dom, ḃí 

caoi  ṁaiṫ  agam,  leis,  ar  Ḃéarla  ḃeiṫ  agam  ar  an  áilleaċt 

gcéadna díreaċ, ó’n gcéad neómat gcéadna. Seo mar a ṫárla 

san. Ḃí, mar adúḃart, aṫair mo ṁáṫar, Conċuḃar ua Laoġaire, 

’n-a ċóṁnuiġe ar an Mullaċ Ruaḋ, ċeiṫre ṁíle ó-ṫuaiḋ ó Ṡráiḋ 

an Ṁuilinn. Ḃí feirm ṁór ṫailiṁ aige ann, agus talaṁ foġanta 

ab eaḋ é, murar ḃ’ ionan agus portaiġṫe agus caraigreaċa Lios 

Caragáin. Ḃí  féar daċad bó  aige  de’n  talaṁ  san,  agus  ḃí  sé 

acfuinneaċ  neaṁspleaḋaċ  go  maiṫ.  I  n-éaġmuis  é  ḃeiṫ 

acfuinneaċ, fear creideaṁnaċ ab eaḋ é go raiḃ meas ag uasal 

agus ag  íseal  air.  Bean ana ċreideaṁnaċ,  ameasg uasal  agus 

íseal, leis, ab eaḋ an ḃean a ḃí pósta aige, Neill ní Icíḋe, Neill ní 

Taiḋg, inġean do Ṫaḋg ’aċ Aindriais a ḃí ṫiar ar an Aṫán, mar 

adúbraḋ.  Ḃí  cúigear mac acu agus  triúr  inġean.  Do  cuireaḋ 

taḃairt suas maiṫ ar an gclainn, ’sé sin fé mar a ḃí caoi an uair 
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sin ar aon níḋ i ḃfuirm taḃairt suas do ċur ar ċlainn i n-Éirinn. 

Do cuireaḋ beirt de’n ċlainn inġean, ċóṁ luaṫ agus ḃíodar i n-

aois ċuige, siar go Cill  Áirne ar sgoil,  agus do cuireaḋ beirt 

de’n ċlainn ṁac ar sgoil Laidne. Do ċuaiḋ duine de’n ḃeirt ṁac 

san isteaċ sa ċoláisde ’n-a ḋiaiġ san ċun ḃeiṫ ’n-a ṡagart. Nuair 

a ḃí raint blianta caiṫte sa ċoláisde aige do ṫuig sé i n-a aigne 

ná raiḃ an  ġlaoḋ fáġalta aige ó Ḋia ċun beiṫ ’n-a ṡagart, agus 

ṫáinig  sé  aḃaile  agus  ċrom  sé  ar  sgoil  Laidne  do  ṁúineaḋ  i 

gCeann Tuirc. Tamall sar ar ḟág sé an coláisde fuair a aṫair 

bás.  Ansan  do  ṫáinig  an  ḃeirt  inġean  aḃaile  ó  Ċill  Áirne.  Do 

pósaḋ  duine  acu,  Neill,  le  fear  gur  ḃ’  ainim  dó  Risteárd  ó 

Laoġaire, a ḃí ’n-a ċóṁnuiġe ṫiar ar Ċnuc an Eirbaill, ċúig ṁíle 

soir ó-ṫuaiḋ ó Ċill Áirne. Ċuaiḋ an inġean eile de’n ḃeirt soir go 

Ceann  Tuirc  ag  triall  ar  a  driṫáir  ċun  ḃeiṫ  ag  taḃairt 

conganta ḋó sa sgoil. I dteannta na neiṫ’ eile a múineaḋ di i gCill 

Áirne  do  múineaḋ  raint  éigin  Frainncise  ḋi.  Ní  dóċa  gur 

múineaḋ  an  Ḟrainncis  di  i  dtreó  go  dtuigfeaḋ  fear  ó’n 

ḃFrainnc í,  aċ do múineaḋ di  í  ċóṁ maiṫ agus do féadaḋ é. 

Nuair a ċuaiḋ sí ag triall ar a driṫáir agus ḃí sí ag caḃruġaḋ 

leis sa sgoil, is ag múineaḋ Béarla agus Frainncise a ḃíoḋ sisi, 

agus  eisean  ag  múineaḋ  na  Laidne  agus  na  Gréigise.  Ansan, 

nuair a ḃí sí ċeiṫre bliana fiċead nó mar sin, do pósaḋ í féin 
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agus m’ aṫair agus ṫáinig sí go Lios Caragáin.

5.Ṫug  sí  léi  mórán  leaḃar,  leaḃair  Ḃéarla  agus  leaḃair 

Frainncise.  Ċóṁ luaṫ agus ḃíos-sa ábalta ar aon ṁúineaḋ do 

ġlacaḋ do ṫosnuiġ si ar Ḃéarla do ṁúineaḋ ḋom, agus ansan ar 

an  ḃFrainncis  do  ṁúineaḋ  ḋom,  i  dtreó  go  mbínn  boḋar  go 

minic ó ḋaoine a ṫagaḋ isteaċ, nó do ḃuaileaḋ umam amuiċ, ’ġa 

iaraiḋ orm Frainncis do laḃairt dóiḃ.

6.Pé saġas an Ḟrainncis,  ḃí an Béarla go bríoġṁar aici,  níb’ 

ḟearr  go  mór  agus  níba  ċruinne,  agus  níba  ċirte,  ’ná  aon 

Ḃéarla do múintí ins na sgoileanaiḃ. Aċ ba ċuma ḋóṁ-sa cad é 

an  saġas  Béarla  do  múintí  ins  na  sgoileanaiḃ,  mar  ḃí  na 

sgoileana ró ḟada uaim. An sgoil ba ġiorra ḋúinn ḃí sí ċúig ṁíle 

ṁóra uainn. Ba ṁaiṫ an ḃail orm-sa nár ḃ’ ḟéidir dom dul ar an 

sgoil sin. Dá mbéaḋ sí níba ċóṁgaraíġe ḋúinn, is dóċa, níḋ náċ 

iongnaḋ,  go  dtabarfainn  mo  laeṫanta  istiġ  inti;  agus  dá 

dtugainn, níor ḃ’ ḟéidir dom gan an droċ Ḃéarla do ḋul i ḃfeiḋm 

ionam. B’éigean dom fanṁaint sa ḃaile, agus pé múineaḋ a ṫug 

mo ṁáṫair dom déanaṁ leis,  go dtí gur neartuiġeas. Ḃíos trí 

bliana  déag sar a  ndeiġeas  isteaċ i  n-aon sgoil.  Ḃí  a  raiḃ  de 

leaḃraiḃ Béarla sa ḃaile againn léiġte agus aṫ-léiġte agam um 

an dtaca san. Ċóṁ luaṫ agus ḃí ionam gaḃáil amaċ ag aeḋreaċt 

na mbó, ḃíoḋ pé leaḃar ab ḟearr a ṫaiṫneaḋ liom ḃíoḋ sé agam 
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amuiċ cois claiḋe nó tuir nó sgeiṫe agus mé ’ġá léiġeaḋ. ’Sé rud 

a  ṫáinig  as  dom  ’ná  go  raiḃ  mórán  de  Ṁilton  agus  de 

Shakespeare agus de Rudeki, (leaḃar ná feaca riaṁ ó ṡin) de 

ġlan ṁeaḃair agam.

7.Má ḃí Béarla maiṫ agam’ ṁáṫair agus taḃairt suas maiṫ 

uirṫi, ḃí an Ġaeluinn aici ar áilleaċt, leis. Ní raiḃ tiġ a h-aṫar aċ 

tímpal le ceaṫraṁaḋ ṁíle ó Ċuilinn Uí Ċaoiṁ. Ḃí Gaeluinn ḃreaġ 

d’á  laḃairt  an  uair  sin  i  gCuilinn  Uí  Ċaoiṁ  agus  ar  fuaid 

Ḋúṫ’Alla  go  léir.  Ní  deirim  ná  go  ḃfuil  Gaeluinn  ṁaiṫ  le  h-

aireaċtaint  fós  i  gCuilinn.  Aċ ta  sí  náċ mór caiṫte  uaṫa ag 

forṁór ṁuíntir Ḋúṫ’Alla. Ṫugas féin tamall aimsire, bliain is 

dóiċ  liom,  i  nDúṫ’Alla,  i  n-aice  Ċeann  Tuirc,  breis  agus  deiċ 

mbliana a’s daċad ó ṡin. Ḃí aos óg na h-áite an uair sin ag eiriġe 

suas agus gan aon ḟocal Gaeluinne acu, agus donas an sgéil ar 

fad, an saġas Béarla a ḃí acu níor airiġeas riaṁ roimis sin ná 

riaṁ ó ṡin aon ċaint ċóṁ grána leis. Nuair a ḃínn ag éisteaċt 

leo  ċuiridís  coitċianta  i  gcuiṁne  ḋom  an  focal  a  deireaḋ 

Diarmuid ua Muíneaċáin:―
8.“Na daoine is lúġa ciall i n-Éirinn

9.Daoine gan Ḃéarla gan Ġaeluinn.”

10. I gCuilinn Uí Ċaoiṁ a ḃíoḋ Diarmuid ’n-a ċóṁnuiġe, agus 

is  dóċa  gur  ṫug  sé  fé  ndeara  na  daoine  óga  ag  caiṫeaṁ  na 
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Gaeluinne uaṫa agus ag laḃairt an Ḃéarla ġrána ḃriste.

11. Ḃí ana ṡeans orm-sa pé ’r doṁan é. Ḃí idir Ḃéarla agus 

Gaeluinn agam os cionn mo ċliaḃáin. Mura mbéaḋ an áit ’n-ar 

rugaḋ agus ’n-ar tógaḋ mé, áṁṫaċ, ní ḃéaḋ an Ġaeluinn agam, 

agus mura mbéaḋ an ṁáṫair a tugaḋ dom ní ḃéaḋ an Bearla 

agam.  Agus  féaċ,  mura mbéaḋ idir  Ġaeluinn  agus  Béarla  do 

ḃeiṫ agam mar atáid, ní ḃéaḋ aon ḃreiṫ i n-aon ċor agam ar an 

obair a ḋéanaṁ atá déanta agam. Pé feaḃas fé leiṫ a ḃéaḋ ar 

an  mBéarla  agam,  ní  ṫaḃarfaḋ  sé  aon  ċumas  dom  ar  an 

nGaeluinn do ġlacaḋ mar arm aigne agus do láiṁseáil mar arm 

aigne. Is aṁlaiḋ a ḃéaḋ an Béarla a’m ċur amú sa láiṁseáil sin. 

Pé feaḃas fé leiṫ a ḃéaḋ agam ar an nGaeluinn ḃéaḋ an cur amú 

céadna aici-si ’á ḋéanaṁ orm i dtaoḃ an Ḃéarla. Aċ do fuaras 

greim fé leiṫ ar gaċ arm de’n dá arm aigne, agus eólus fé leiṫ 

ar conus gaċ arm acu do láiṁseáil; ansan, i n-inead ḃeiṫ ag cur 

a ċéile amú orm, is aṁlaiḋ a ḃíd siad ag caḃruġaḋ le n-a ċéile 

agam.
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